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NEPEKJTHO4YEHUE KO10B KAK MPOABNEHUE
3HA0rN0CCHOW MHTEP®EPEHLUK B NPON3BEAEHNAX
COBPEMEHHbIX UTANbSAHCKNX MUCATENEN

CODE SWITCHING AS A MANIFESTATION
OF ENDOGLOSSIC INTERFERENCE IN THE
WORKS OF MODERN ITALIAN WRITERS
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Summary: The article deals with a relatively new object of interdisciplinary
research at the intersection of literature and linguistics — the Code
Switching in fictional texts. This phenomenon, initially identified within
the framework of contact linguistics on the example of interference in
the speech of bilinguals, Creole and Mixed Languages, has its realization
also in written texts of a certain genre (first of all, in the so-called
«regional detective novel»), especially in the literature of countries with
an endoglossic language policies. The sociolinguistic approach to the
analysis of literature allows us to develop new criteria for describing
linguistic variation.
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uione 2013 roga B JloHQOHe NpoLLen ceMmuHap Nog Hasbl-

BaHueMm «[llepekntoueHune KofoB B nutepatype» («Code

switching in literature»), uenbto kKoToporo 6bi10 Npo-
OBVPKEHNE MeXANCUMMANHAPHBIX NCCNefoBaHNA Ha CTblKe
NUHFBUCTVKIN U NTepaTypoBefeHns, 00benHEHHbIX 00LLel
TEMOW — NepeKsioYeHremM KogoB B IMTepaTypHbIX Npoun3Be-
feHunax. OCHOBHOWM rMnoTe3on ceMrHapa ABUIOCb Npeano-
NOMeHne, YTO nepeksloyeHne KOAoB B YCTHON U MUCbMEH-
HOW peun NMeeT OfHM 1 Te e 6a3oBble NPU3HaKK, C y4eTOM
0CO6EeHHOCTEN Pa3HOBMAHOCTEN peun Ha ocu avamesnn [1].

I'Ipe>K,qe yem nepe|7|T|/| K PaCCMOTPEHNIO NeEPEKNTIYEHNA
KOOOB B nuUTepartype, HeO6XOAVIMO AaTtb onpeneneHne ca-
MOMY NMOHATUIO.

Hemeukuin nunreuct M. Ayap npepnaraet kKnaccuduka-
Luio, COrflacHO KOTopow nof nepekntoveHnem kogos (Code
Switching, CS) noHrMatoT HanoXeHre ABYX KOAOB (A3bIKOB),
KOTOpOEe BOCMPUHMMAETCA U MHTePNpPeTUpyeTca yyacTHU-
KaM1 KOMMYHUKATVBHOIO aKTa Kak JIOKajlbHOe U Hecylue-
ctBeHHoe [2]. C gpyroi CTOpOHbI, Bbigensaetca Language
Mixing (LM, «cmelleHne A3blKOB»), MoApasymMeBaloLlee
OONbLUYI0 YACTOTHOCTb WHTepdepeHUMn, KoTopasa npwu
onpepneneHHbIX 00CTOATENbCTBAX MOXKET nepenT Bo Fused
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KaHPOBOIH HaNPaBNEHHOCTH (B NEPBYI0 0YEPefb — B TaK Ha3blBAEMOM «DEruo-
HaNbHOM JIETEKTUBE»), 0COBEHHO B IUTEPATYpe CTPH C SHAOIMOCCHOI A3bIKOBOIA
cutyaumeit. CoumonMHIBIUCTUYECKMI IOAXOZ K aHANN3Y XyAO0MKECTBEHHbIX TEKCTOB
N03BOIAET BbIPAGOTAT HOBbIE KPUTEPUM OMICAHIA A3bIKOBOI BAPUATUBHOCTU.

Kniouegble c106a: nepeknioueHie KOLOB, MHTEPGEPEHLIA, A3bIKOBAA BAPUATHB-
HOCTb, AMATONIA, UTANIbAHCKWI A3bIK, UTANbAHCKUE AMANEKTbI, UTANbAHCKaA K-
Tepatypa.

Lects (FLs «cnnasneHHbie», «cnuTHble» A3bikK). Fused Lects B
OT/INYME OT OCTaJIbHbIX TUMOB MMEIT CTabUNbHYIO FpaMMa-
TUYECKYIO CTPYKTYpPY C CO6CTBEHHBIM HabOPOM MpaBwu.

Kak mbl nucann paHee, CS 3aBNCUT OT KOMMYHUKATMB-
HoW cuTyaumn (anadasma) n OT NIMHIBUCTUYECKON KOoMIe-
TeHUMn roeopsuero (guactpatns) [3]. OHO MoOXeT 6bITb
«yepenyoLMMCA» NPU YCIIOBUN KOOPANHATUBHOWN OUANHT-
Ba/IbHOCTN 060MX YUYACTHUKOB PeYEBOro akTa WUin «MHCep-
LMOHHBIM» B C/lyyae HefoCTaTOYHOro BRAfEHUA A3bIKOM
O[HOrO U3 YYaCTHUKOB. TaK 1M nHaye, MHOA3bIYHbIe dpar-
MeHTbl 0pOPMAAITCA CpeacTBaMM A3blKa 3aMMCTBOBAHUA U
B CO3HaHWUM rOBOPALLEro He BKIIOYAKTCA B CTPYKTYPY A3bl-
Ka-peuyunueHTa. 3ameTtm, 4yto B CS MoryT yyacTBoBaTtb He
TOJIbKO A3bIKW, HO 1 IVANEKTbl, FOBOPbI U laXKe KOHTEKCTYa-
NM3MPOBAHHBIN »KaProH (apro u gp.).

ABneHne CM, Code Mixing («cmelleHMe KOLQOB») CIOX-
Hee nepekioYeHNA KOAOB, NMOCKOJbKY Mpeanonaraer rno-
BbILLEHMWE CTeMeHN OUNVHIBM3Ma (U BCIeACTBUE 3TOrO CIy-
XKWUT CO3[aHMIO FPYNNoOBON MAEHTUYHOCTM), YaCTOTHOCTb U
perynapHocTb UHTepdbepeHLMmn. ITO NPOABAAETCA B 3aMM-
CTBOBaHUWN OMpefesieHHOro Kfacca c/ioB (B MepByto oye-
penb, CyLWecTBUTENIbHBIX, CITY>KEOHbBIX CJIOB U MEXOOMETWN),
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B BO3MOXXHOM O0GbOpPMIIEHNM 3aMMCTBOBaHWUA CpeacTBaMu
A3blKa-peLmnnmeHTa (JeNKTuYecKmne snemMeHTbl Npu NMeHax;
rnarosibHble OKOHYaHWA 1 Ap.). Yepeayowminca n nHcepuu-
OHHbIN TUMbI HUBENVPOBaHbI. Ha onpegeneHHon ctagun CM
nprobpeTaeT XapaKTepPUCTUKM HEOTHEMIIEMON COCTABASAID-
Wern YyacT¥ KOMMYHUKATMBHOIO IMHIBUCTUYECKOTO penep-
Tyapa 1 B 3TOM cMbIc/e GYHKLMOHaNbHO CTaHOBUTCA MOXO-
MM Ha MOHONUIBAJbHbBIN Y3YyC.

B 10 Bpemsa kak CM paspeLuaeT BapuaTVBHOCTb, MHOA3bIY-
Hble 371eMeHTbl BO Fls ABNAIOTCA UacTbio X rpaMMaTUKY, Tak
UTO Y rOBOPSLLErO HE OCTAETCA BbIOOPA, a leKcMYecKue IKBU-
BaNeHTbl 3 A3blKa/0B-NeKCUUKATOPa/0B YCTPAHAOTCA.

B nutepatype ectb Takke npumepsbl 1 FLs, ogHako unx
Co3iaHNe He ABMAETCA aKTOM Nofpa)kaHnaA ecTeCTBEHHOMY
A3bIKY, B OT/IMYVE OT NepeKIIYeHNA KOLOB, MOCKOSbKY Tpe-
6yeT OT aBTOpa CO3[aHNA UCKYCCTBEHHOTO A3blKa HA OCHOBE
W3BECTHbIX eMy npaBwui. B utanbaHcKowm nutepaTtype MOX-
HO BCMOMHWTb nepcoHax CanbBaTtope B pomaHe YmbepTo
Ko «/IMA po3bl», KOTOPbIA FOBOPUT «HA BCEX A3bIKAX, U He
Ha ogHoM' » [4: C. 54]. Mopo6Hble Npumepbl bonee peaku
1 Yalle BCTPEYATCsA B »KaHpe daHTacTUUYecKom nposbl, oa-
HaKo flaHHOe yTBepXAeHue TpebyeT JONOMHUTENbHbBIX MC-
cnefoBaHUN.

B nocnefHue rogbl ucCnefoBaHUA NepeKkioveHnsa Kogos
B 06/1aCTV A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, O6V-1 NAOPUANHIBU3MA
LOCTUIN CyLeCTBEHHbIX YCNeXoB, OAHaKo GOKyC nexan Ha
YCTHbIX OpMax peuun, AnsA KOTopbIX 6bLIv pa3paboTaHbl MO-
[enn OCHOBHbIX NMparmaTnyecknx GyHKUUn n rpammatmye-
CKOW BapuaTMBHOCTM. YTO KacaeTcAa MUCbMEHHbIX TEKCTOB,
TaKue nccsieoBaHMA [0 NOCNeHEro BpeMeH Haxoaunnchb
Ha nepudepnn 1 6bIIM afpPecoBaHbl OTAENbHbIM aBTOpaM,
»KaHpam UM NCTOPUYECKUM KOHTEKCTaM U1 He nmenn obLuen
TeopeTnyecKkon 0CHOBbl. OfHaKO ecnin NPOBOANTb MOBEPX-
HOCTHOE COMoCTaBNeHMe ABJIEHNA NePeKITIoYEHNA KOAOB B
YCTHOW 1 MMCbMEHHOW PeYu, MOXHO 3aMeTUTb KOPPenAaLmio
MeXIy TeHAEHUMsAMY, HablogaeMbiMU B peueBO UHTepde-
peHLUN, 1 KOMMO3ULMOHHBIMW 31eMeHTaMn MUCbMEHHOTO
TeKCTa ¥ KOMMYHUKaTVBHbIM HAMEPEHMEM ero aBTopa.

Y nepeknioyeHna KOAoB B nutepaTtype HabniopaetcA
OfHa XapaKTepHasa 0CO6EHHOCTb: OHO ABASETCS MOMHOCTbIO
CO3HAaTENbHbIM U, KaK NPaBUo, CYXXNUT CO34aHNI0 KOHTpa-
CTOB, Ha KOTopble yuTaTenb GyaeT obpallaTb BHMMaHue
(OHW TaKXe fOCTYMHbI ANA MHTepnpeTauun).

B wTanbAHCKOM nuTepaTypoBedeHMN MPUHATO FOBO-
pUTb O «UTepaTypHOM nopunuHrensmes (plurilinguismo
letterario), KOTOpPbI MOXET BK/OUaTb B Ce6s BECb CNEKTP
A3bIKOBOM AMATOMNYECKON BapWaTMBHOCTW, OT OTesbHbIX
CNOB A0 YepenoBaHMA A3bik/gnanekT. Kak nuwet Canbsap-
Tope TpoBaTo, BCA UCTOPUA UTaNbAHCKOWN NuTepaTypbl AB-

1 3pech 1 fanee nepesof Mo — M.C.
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NAETCA NPUMEPOM CNOXHbIX OTHOLLEHWI A3blKa 1 fManeKTa,
B KOTOPbIX ANaneKkT NPUXOAMT Ha NMOMOLLb A3bIKY, CTPafato-
LemMy KOMMYHUKATUBHOM HE3KCNPEeCCMBHOCTbIO [5].

B pamKax gaHHOW CTaTbW Mbl OCTaHOBMMCA MoApobHee
Ha COBPEMEHHOW A3bIKOBOW KapTWHe, TOYHEee, Ha «CoLMo-
NIMHFBUCTUYECKON CuTyaumm B nutepatype». [Nponomku-
TeNbHOE Bpemsa B 3amagHoOM nuTepaTypoBedeHUN rocrnog-
CTBOBaJia Aes 0 TOM, YTO MOHONVHIBU3M ABAIAETCA HOPMOW,
a NNOPWIVHIBU3M — YeM-TO MapruHasbHbIM. 3TO OTYaCTh
06DbACHAETCA aHIMO-aMepPUKaHCKON Tpaguuunen, Kotopas,
ONMpasAachb Ha HaLMOHasbHble KOHLUENUMN POMAHTUKOB XIX
B., BblpaboTasnia MOHOMMHIBabHbIV MUTEPATYPHbIA KaHOH.

UTo KacaeTca WTaNbAHCKOW nuUTepaTypbl, AManeKTbl
BHOBb aKTMBHO 3asBWN O CBOEM MPUCYTCTBMM Ha pybe-
Xe TbicayeneTnin. OfHaKo 34ecb BaXKHO MPOBECTU TPaHNLy
MeXay TMnamu AnanekTanbHOWM nuTepaTypbl: Tak Ha3biBae-
Mol letteraura dialettale spontanea u letteratura dialettale
riflessa, pa3nuuaTb KoTopble Npu3Ban eule beHepetTo Kpo-
ye, a OKOHuUaTesIbHOe onpeaenieHne oGopPMUIOCh B TpyAax
IxaHna Jlynpxn bekkapun [6]. TnaBHbIM 3aecb ABnAeTcA
KpUTEPWI OCO3HAHHOCTW, O KOTOPOM FOBOPWIIOCH BbILUE.
B nepBom cnyuyae AmanekT ABAAETCA eQUHCTBEHHBIM JKC-
NpeccrBHbIM CPeCTBOM aBTOPa, a BO BTOPOM UCMO/b30Ba-
HUe fnanekTbl — pe3ynbTaT LieneHanpaBneHHoro Bbibopa. U
VMEHHO B MocCiefHeM cjlyyae Mbl MOXKET roBOpUTb O Aua-
TOMMYECKOM YepeOBaHN KOLOB.

HeobxoanmMo oTMeTUTb, UTO YepefoBaTbCA MOryT He
TONbKO KOAbl Ha LIKaNne «UTafibAHCKUA A3bIK — AUANEKT»,
HO U «UTANIbAHCKNI A3bIK — MHOPUTAPHbIN A3bIK», HANpu-
mMep, GPUYNbCKUN NN CapaVHCKUNA. TanbAHCKMe ananek-
Tbl MPefCTaBNAT COOON KOHTUHYYM, KOTOPbIA BKJOYaeT
60nbLIOe KONMYECTBO Cy6-BapuaHTOB, TakMX Kak UTanbs-
HU3VMPOBAHHbLIN [ManekT U AUANeKTU3UPOBAaHHBIN A3bIK,
pernoHanbHbIN UTaNbAHCKNNA, KOMHE 1 T.4. BHYyTpu ogHoro
JvanekTa 3Ta LWKana TakXe MOXKeT MMeTb CBOW rpagauuu,
TaK, roBOpA, Hanpumep, o TPUECTUHCKOM AUaNeKTe, npu-
HATO pa3nuuaTb dialetto triestino schietto patoco, map-
KMPOBAHHbBI MO OCK AMACTPATUN KaK BbICOKMIA, 1 negron,
MapKMPOBaHHbIV He TONbKO Kak HM3KMI Mo AnacTpaTnu, HO
N KaK NpodeccrnoHasbHbIi »KaproH NopToBbIX pabounx no
avadasun.

Bo3Bpallasacb K uepenoBaHMI0 KOAOB B fuTepaType,
Heob6xoAMMO B MepBylo ouyepelb MNOroBoputb O deHome-
He komuccapa MoHTtanbbaHo AHgpea Kamunnepu. Ycnex
KHVXKHOW Cepum O paccyiefoBaHMAX KOMMCCapa, CamMoMm
APKOM MpefcTaBUTeNe NTaIbAHCKOTO «PermoHasnbHoro ae-
TEKTVBa», UMEeT MHOXeCTBO MPWYUH, CPEAN KOTOPbIX He
nocnefHee MecTo 3aHMMaEeT OLHOUMEHHbIN cepuan. OxBaTt
ynTaTeNIbCKOM U 3PUTENbCKON ayauTOpUK OaHHOro Mpo-
n3BefeHUA OeNcTBMTEeNbHO bGecnpelefieHTHbIN, HeCMOTPsA
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Ha «CUUMANACKOCTb» (sicilianita) pomaHOB, a, BO3MOXHO, U
6naropaps eil. Punka Ana-Pucky 13 yHusepcuteTta XeNibCrH-
K1 OTMEeYaeT, 1 3TO NHTEPECHO 1 HaM, MOCKOJIbKY ABNAETCA
CBUAETENbCTBOM HE-HOCUTENA WUTANIbAHCKOrO A3blKa, YTO
TeKCT Kamunnepu ABNAETCA NPOHMUAeMbIM Ja)ke AnA He-
NOArOTOB/IEHHOMO YMTaTenNs, NOCKONbKY aBTOp Teprennso
BeJeT ero CKBO3b TeKcT [7]. [lanee nepeuncnapTca npruembl,
KOTOPbIMW MONb3yeTcA aBTOP, YTOObl 0bneruynTb 3HaKoM-
CTBO C CULWIMIACKM QUANEKTOM: K HUM OTHOCATCA FIOCChI,
CHOCKWM, TO €CTb BCE TO, YTO MPUHATO Ha3biBaTb METAA3bIKOM.
Mo cyTn pena, 3TO Te e NpuemMbl, KOTOPbIMUX MOMNb3yeTCA
nepeBOAYVK Npu paboTe ¢ peannsamn U 6e33KBMBASIEHTHON
nekcukon, Hanpumep, C. Bnaxos 1 C. ®nopuH npegnaratot
Lenbli CNCOK, BKNIOYAIOLWMIA TPAHCKPUMNLMIO U TPAHCUTe-
pauuio, KanbKknpoBaHue, NosicHeHnA n T.4. [8: C. 87-104].

Kamunnepu vacto mcnonb3yeT nepeknioyeHne Kogos
ONA  KOHCTPYMpPOBaHUA nepcoHaker. OCHOBHbIM Mpu-
€MOM, KaK Mbl YXe roBOpuv, ABNAETCA KOHTPACT, OAHAKO
B OOMbLUINHCTBE NPOV3BEAEHMI «Ha UTaNIbAHCKOMY» FOBOPAT
TONbKO nepcoHaxu ¢ CeBepa, Kak, Hanpumep, Hesecta MoH-
TanbbaHo, JIneunA, ypoxeHka leHyn, B TO BpeMsa Kak toxaHe
nmbo uepepytoT A3bIK U ananekT (Mpumep 1), NM60O M3bAC-
HAIOTCA MOMHOCTbIO Ha AMnanekTe, nepefaHHoM B GoOHeTu-
KO-rpadnueckom BapuraHTe uUTanbAHCKOro Asbika (Mpumep
2) PaccmoTpum npumepbl n3 pomaHa Kamunnepu «ll cane di
terracotta» («[NMnHAHasA cobaka»); AnanekTanbHble ABEHUA
yepenoBaHUA KOLOB BbieNeHbl MOY>KMPHbIM WwpridToMm [9].

MNMPUMEP 1 [9: P. 178]:

Alle otto e mezzo la porta si rapri e spuntd Catarella.

— Dottori, com@ che lei si senti?

Se cera una persona al mondo con la quale Montalbano
riteneva inutile il dialogo quello era proprio Catarella|...]

- Sono qui di guardia a montare la guardia per lei. Questo
spitali porto di mare €, chi entra chi esce e chi va che viene.
Potrebbe darsi che entrebbe quarcheduno animalato
da cattive intinzioni, che voli finire I'opira cominciata. Mi
spiegai?

Si era spiegato benissimo.

- Lo sape, dottori? lo il mio sangue ci desi per la
trasposizione.

MNMPUMEP 2 [9:178]:

Il prigattere Fassio ma dito che ogghi vossia sini torna
a la casa. Ci pighlio parti e cunsolazione. Il prigattere ma
dito chi lo deve tiniri leggio. Adelina.

... Montalbano s‘affrettd a controllare cosa la criata in-
tendesse per tenerlo leggero: c'era due freschissimi merluzzi da
condire con olio e limone.

B npurBeaeHHbIX NpUMepax yepefoBaHue KogoB Habnto-
[LAaeTCA Ha BCEX YPOBHAX: OT POHETUYECKOTO (CMLUININCKUIA
BOKanu3Mm, poTaumsm: dottori, opira, quarcheduno), mopdo-
niornyeckoro (BbI6op NMMYHOrO MeCTOMMEHUS: VOssid; Bbibop
BPEMeH 1 HaKNTIoOHeHWI: passato remoto — si rapri, ci desi, voli;
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HeyBepeHHoe ncnonb3oBaHve Gopm passato prossimo — sini
torna, ma dito), nekcuueckoro (pigliare, criata, mananponvsm
prigattere) oo CUHTaKTMYeCKOro (MocTono3nymsa npeanKkara:
questo spitali porto di mare é). [py 3TOM aBTOP XOPOLLO MNo-
HUMAET CJIOXKHOCTU, C KOTOPbIMU MOXET CTONIKHYTbCA YnTa-
TeNb, He BnageowWwnini CULUANACKAM [ManekToM, no3Tomy
npuberaeTt K pasfiMyHbIM NpUemMam, HaurHasa OT UTAsbsAHU-
3UPOBaHHOW TPaHCKPUMLMM, NO3BONAOLWEN NCNONb30BaTb
A3bIKOBYIO OrafiKy 1 MPUHLMMN Y3HaBaHWs, 1O MeTalIMHIBU-
CTNYecKoro KommeHTapus: tiniri leggio - s’affretto a control-
lare cosa la criata intendesse per tenerlo leggero: cera due
freschissimi merluzzi da condire con olio e limone

Taknm 06pa3om, aHanm3 yepenoBaHNs KOOOB B NUTepa-
TYpPHOM Npou3BefeHY NpeanosiaraeT pas3fioXKeHne o0bek-
Ta Ha TpY YPOBHA:

1. dopManbHbI ypoBeHb (OTBEYAET Ha BOMPOC, C Ka-
KM MMEHHO 311eMEHTOM JINHIBUCTUYECKOW CUCTEMDI
Mbl MMEEM [eno N KaKOBbl ero XapakTepucTuku, B
TOM YuCile He TONbKO GpopManbHO-TpamMmmaTyeckme,
HO 1 C MO3ULNN KOHTAKTHOW JIMHIBUCTUKN — OTAENb-
Hble BCTaBKU, MexXPppa3oBoe nepeknioyeHne Kogos,
co3faHue rmépnansmMos u ap.);

2. nparmMaTnyeckmi YpoBeHb (mepeksoyeHne Kogos
KaK aBTOpPCKas MHTEHUMUA B LENOM U Kak ¢dopma
WY TUN PEeYeBOro NoBeAEeHUA NMepPCoHaka B YacT-
HOCTU). B 3TOM CMbIC/ie nepeKkntoyeHne KOgoB MOX-
HO paccMaTpuBaTb KakK CTUINCTUYECKUN MPUEM,
OZlHAaKO YacCTO OHO LUKMpPE, MOCKOJbKY MMMIULUTHO
BKJIIOYaeT BeCb COLMOKYbTYPHbIN KOHTEKCT, KOTO-
pbi HeceT B cebe AManekTasbHO MapKMpPOBaHHas
A3bIKOBas eANHNLA;

3. MeTanuHrBUCTUYECKUN YPOBEHb, KOTOPbIN NMOACHSAET,
Kak aBTOp UHTEpPMNpeTUpYyeT 3HaK Ana umtatens (ot-
CyTCTBME WHTepnpeTaumm Takxe HeobxoauMo pac-
LIEHMBAaTb KakK OCO3HAHHbI BbIOOP aBTOpPA).

MNpencTaBnseTcs, UTO 3asABfIEHHblE KPUTEPUM aHanm3a
LOJIXKHbl HOCWTb YHMBEPCAsbHbIA XapakTep Npu aHanuse
«pedneKkcnBHOWM» AMANeKTHON nuTepaTypbl. [lOCKONbKY
Halla oCHOBHaA cdepa HayUHbIX HTEPECOB NIEXNT B 0bna-
CTU N3yYeHUs A3bIKOB U AManekToB pernoHa Opuynun-BeHe-
umAa-Lxkynua, mbl 06paTUNNCL K COBPEMeHHON nutepaType
Ha GpPUYNbCKOM A3bIKE U BEHETCKOM AManeKkTe. 3ameTuMm,
YTO MO HawwmM HabnaeHnam GpPUyNbCKA A3bIK C TPYAOM
BCTYMAeT B OTHOLUEHUA NEPEeKIIYeHNa KOJOB C UTasbsiH-
CKMM A3bIKOM, 33 UCKJTIOYEHMEM efIMHUL, Ha YPOBHE neKce-
Mbl (@ elle yalle TOMOHUMOB BO GPUYNbCKON OrnacoBke).
OpfvH 13 Hanbonee N3BECTHbIX COBPEMEHHbIX GPUYbCKUX
nucatenen — Maypo KopoHa, aBTop TakuMx POMAaHOB, Kak
«lombra del bastone», «Neve», «ll volo della martora» un
apyrux. Ero npo3a xapakTepu3syeTca Kak [epeBeHCKan nn-
TepaTypa, KaK B CIOXKETHOM, TaK 1 B A3bIKOBOM MriaHe. f3blK
ero Npon3BefeHUN CMHTaKCMYeCKU NPOCTON, HaCbILWEHHbI
ObITOBOWN NEKCUKOWN, KOTOpas 4YacTo CBA3aHa C 06MXoOoM
KpeCTbsAH, KO30MacoB, NECHNYNX, U 3HAYEHNE KOTOPOM YXKe
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He 1M3BeCTHO unTaTento. TeopyecTBO KOpoHbl, 6e3ycsioBHO,
[OCTOMHO TNy6OKOro M3yyeHus, OfHaKo He oTBevaeT 3a-
ABSIEHHbIM KPUTEPUAM K NEepeKouYeHnio KOAOB B TeKCTe.
3aMeTnM, YTO HECMOTPSA Ha M3HaYanbHbIV NOCTYNaT CaMoro
aBToOpa O TOM, UTO OH co3faeT «pPUyNbCKylo NPo3y», A3bl-
KOBaA BapuaTMBHOCTb B €ro Npou3BeAeHVAX NpakTuyeckm
oTcyTcTBYeT, a friulanita HOCMT UCKNOUNTENBHO COLMOKYNb-
TYPHbIV XapaKTep.

Ecnn obpatntbcA K «BEHETCKOMY CEKTOPY», M1aBHbIM
npegcTaBmTeNemM TPUECTUHCKOW NuTepaTypbl ABnAeTca He-
peo [3enep (poa. 1950 r.). byayum Tenepexkuccepom mect-
Horo otgeneHusi RAl n n3BeCTHbIM KabapeTnCTOM, OH eLlie B
80-ble IT. Hayana NonNynApPU3NPOBaTb TPUEHCTUHCKNIA Ana-
nekT. [lommmo «fpaMMaTnKN TPUEHCTUHCKOTO AnaneKkTa» OH
ABNAETCA aBTOPOM TaKux npomvssefeHuin, Kak «El Mago de
Umago», «Tropa roba, «Ladro di montagne», B KOTOpbIX OH
BOCCO3[aeT KOJIOPUT HU30BOrO, MOpPTOBOro TprecTa 1 ObIB-
wen ntanbaHckon Nctpumn. Ero nepy nprHagnexuT Takxe
nepeBOA Ha TPUECTUHCKUI AnaneKkT «Apa» [laHte Anurbepu.

«El Mago de Umago» NofHOCTbIO HanWcaH Ha guanekre,
MO3TOMY HE MOXET ObITb PACCMOTPEH C TOUKM 3PEHUSA A3bl-
KOBOW BapuaTUBHOCTU. B TO e Bpems «Tropa roba», pomaH,
HanMcaHHbIN B CTUIINCTHKE «MOTOKa CO3HaHMA» OT nLa yye-
HMKa CpefHen LWKOJIbl MO NPOo3BuLLY YaHeTo, LEMOHCTPUPY-
€T BCIo ManuTpy nepeknoveHns kogos [10].

Bo BBefieHnM [13enep pacckasbiBaeT O CBOEM NEPCOHa-
e, uTo TOT:

Gli riesce sommamente fastidioso studiare troppo, alzarsi
la mattina, parlare in lingua - «OH c mpydom u3sacHaemcs
Ha umanesaHckom A3bike» [10: P. 2].

TakM 06pa3om aBTOP 3apaHee HacTpavBaeT YMTaTens
Ha KOHTPACT «A3blK-AMANEKT», KOTOPbIA 3aTeM WIIOCTPY-
pyeT B xofie camoro npowussegaeHus. MNpmeeaem HeECKONbKO
NpUMepoB:

MPUMEP 1[10:P.9]:

... Pronto, signora, cosa c'é Gianluca?

... Silava? Potrebbe passarmelo un minuto che ho da dirli
unaroba? Grazie...

... Pronto, dio, te vien?

... Cossaaaa? | te ga ruba el ciospo? Ma caminime, dei! Che
te vol che te rubi quel scaldabagno.

MPVMEP 2 [10: P. 14]

... Bongiorno signora, sono Cian... sono Luciano, cosa c’é
Eleonora? Grazie...

... Ciau Ele... eeeh, come stai?

... Si si, tuto a posto; a me mi ha dato uno strapo il papa
di Nichi, siamo tornati a casa un po’ pit tardi... e tu, come é
andata?

BbigeneHHble dparmeHTbl 0603HAYAIOT FPaHNLLY MeXay
UTaNbSHCKUM W [ManeKTalibHbIM KOLOM, OfHaKo BTOpas
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YacCTb 3aKoAMPOBaHa NO-pa3HOMYy: B NepBOM ciiyyae YaHeTo
pa3roBapuBaeT C NpuATenem, KOTOpbI BlafeeT TPUeCTUH-
CKUM Avanektom. [Ina HUX AnanekT BbiNonHAET GyHKLMIO
MOJIOZEXKHOMO aproHa (camopenpeseHTauusa, naeHTUGU-
Kalus B rpynmne ¢ aneMeHTamy Kpuntorpadum), B TO Bpems
Kak BO BTOPOM OTpbIBKe YaHeTO 3BOHUT AeBYLUKe, D1€0HO-
pe, ANnA KOTOPOW AManeKT, O4eBUAHO, He ABMAETCA A3bIKOM
nepBMYHON coumanusaunm, NO3TOMY OH CTapaeTcA roBo-
PUTb NO-UTaNbAHCKM, XOTA €ro peUYenpon3BOACTBO OKe K
CeBEpPHOMY pPervioHanibHOMY BapuaHTy (CTAXKeHWe reMrHar:
tuto, strapo; N36bITOYHasA peaynIMKaums MeCcTOUMEHUs: a
me mij).

Hanee JlyyaHo npurnawaet 3ne0HOPY NokKaTaTbCA Ha
ero moriefie, Ho TYT BbIACHAETCA, YTO DIeOHOPe HPaBUTCA
6pat X ofHOKMAacCHMLbI. [To Mepe TOro, Kak HanpsaXeHue
YaHeTo HapacTaeT, OH BCE Gosblue NepexoanT Ha AnaNeKT:

MPUMEP 3 [10: PP. 15-16]

...Ben cio, senti, Ele: se te vol te vien se no te va a cag. ..

... In italiano? Si, bon... dicevo che se vuoi vieni, se ho
vai...fai di meno. Cianeto no prega. Stami ben.

BbigeneHHoe BocknuuaHme «[Mo-UTanbAHCKU?» MapKu-
pyeT CS OT A3blKa K AnanekKTy, Npu 3TOM KOMMEeHTapuu, cae-
NaHHble K NpUMepy 2, ocTaloTca B cune (no prega, stami).

B MoHonornyeckmx OTpbIBKax 4epenoBaHne KoAdoB
NpPakTn4eCcKn OTCyTCTBYET:

MPUMEP 4 [10: P. 47]:

... Grado? Ma no xe paragon Lignano con Grado, dei! Gra-
do xe pei cistoni! Xe quatro veci in capel! Xe morti per strada,
xe piante!

MparMeHT MONHOCTbIO HanMUCaH Ha AvanekTe, OfHako
Hepeo [13enep cHucxogmuteneH K cBOeMy umTaTesto, No3To-
My COMPOBOXKAAET CBOK KHUTY FNI0CCapUeEM »KaproHHOM nek-
CUKW Ha ANANEeKTe C METAJIMHIBUCTUYECKM KOMMEHTApPUEM.
Hanpumep, fns BbigeneHHoOro ¢pparmeHTa Mbl HAXOAUM:

Cisto (ciston) - cisturia — senza soldi. La condizione di chi
e senza soldi. Molto spesso pero «cisto» significa semplicemen-
te «persona di poco valore» che non avendo soldi, non ha nep-
pure ragazze, ecc.

Pycckun: «Cisto (ciston) — cisturia — 6e3 0erHez. Cocmos-
Hue yesiogeka 6e3 epowa 8 kapmare. OOHAKO OYeHb 4acmo
«Cisto» 03Ha4aem npocmo «Kasakul 4eso8eK», y Komopozo
no npuduHe 6e30eHexbA He 0egyWw KU U m.o.

Mepeiigem K 3aknoyeHnto. [laxke Ha OCHOBe MpoaHanu-
3UPOBaHHbIX OTPbIBKOB MOXKHO YBUAETb, YTO BbllEHA3BaH-
Hble YC/I0BUS MEPEKIIIOUYEHNA KOLOB BbIMOJIHAKTCA:

1. ¢ popmManbHO-TPaMMaTMUECKOW TOYKM 3PEeHMs Ha-

6/1100aI0TCA NEPEKIOUEHNS Ha BCEX YPOBHAX CUCTE-
Mbl: OT MUKpO-rpadem, ummntupywwmx ¢oHeTnde-
cKume BapuaHThl (sbaglio — sbalio, cTaxeHune remuHaT
1 T.0.) 0o dpasbl 1 MeXPPa30BbIX AUHCTB;
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2. CnparmMaTMyecKkolr TOUKU 3pEHNA YETKO NPOCIeXNBa-
€TCA XapaKTep peyeBoro NoBeAeHUs nepcoHaxa, ob-
YCNOB/IEHHOTO KOHTEKCTYalnbHO, U XOTA cobecefHUK
MPUCYTCTBYET K TEKCTE TONbKO UMMULMTHO, YnTaTeNb
YNaBNVBAET Pa3fIMUHYI0 afjpecauunto peruvk, Lene-
Bble YCTAHOBKM 1 SMATUUECKNI GOH BblCKa3blBaHWIA;

3. MEeTaNIMHIBUCTUYECKUI KOMMEHTAPUI TaKKe NpUcyT-
CTBYET.

M3 BCcero ckasaHHOro MOXHO CAenaTb BbIBOA, UYTO OC-
HOBaHHbIN HAa KOHTAKTHOW NIMHIBUCTMKE MOAXOA K aHanmsy
COBPEMEHHOW WUTaNIbAHCKON MPO3bl NPeacTaBnseTca nep-
CMEKTVBHbIM, MOCKOJIbKY MO3BOJIAET KOMOVHNPOBATb IUTE-
paTypoBeAvecKmne 1 IMHrBUCTMYECKME Npuembl ana 6onee
TOUHOW AEKOHCTPYKUMU AMATOMUYECKN MAapKUPOBAHHOTO
TeKCTa. 3aMeTUM, YTO AMATONUYECKOe MapKMPOBaHIie nepe-

KntoYeHnA KOLOB BCerga ABMSAETCA UHANKATOPOM TaKKe U C
TOUKM 3PEeHUA AMacTpaTun (CoumnanbHON NPUHAAIEXHOCTI
rogopAaLwero) n anadasnm (HebopmanbHaa KOMMYHMKa-
TMBHaA cuTyauwma). Mpu 3ToM, Kak BULHO M3 NPUBEAEHHbIX
NPUMepPOoB, KaHan nepefaun (gruamesns) MoOXeT ObiTb Kak
YCTHbIM, TaK 1 MMCbMEHHbIM, C MOMPaBKOW Ha TO, UTO nuTepa-
TYPHBbIN TEKCT B NIOOOM Cnyyae npeactaBnseT coboi Bapu-
aHT,Ha3bIBaeMbl B UTANIbsIHCKOW IMHIBUCTUKE «trasmesso» —
nepefayvy XapakTepUCTUK YCTHOW peun MMCbMEHHbIMM
cpeactBamu. Kak nuwet >kaHHa MapkaTto B npeancnosum
K cBoen KHure «Dialetto. Parlato, scritto, trasmesso», «aua-
nekTHocTb» (dialettalita) BbinonHAeT yHKLMIO BblpaBHMBa-
HMA TEKCTa U A3bIKOBOW CUTYyaLW, COU3MEPEHUA XMNBOFO
HOCMTENsA A3blKa U repos XyLOoXKeCTBEHHbIX MPOV3BEAEHWN,
YTO NO3BOMAET NpUAATL NUTEPAType He TONbKO CTUANCTU-
Yeckyto APKOCTb, HO 1 reorpaduyeckoe nameperve [11].
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